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י1 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

הַיּ֔וֹם
िदन
H3117

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
और–आए
H0935

בְּנֵי֣
पुत्र

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
एलोहीम–के
H0430

ב לְהִתְיַצֵּ֖
खड़े–होने–को
H3320

עַל־
पर–

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וַיָּב֤וֹא
और–आया
H0935

גַֽם־
भी–
H1571

֙ הַשָּׂטָן
शैतान
H7854

ם בְּתֹכָ֔
उनके–बीच–में
H8432

ב לְהִתְיַצֵּ֖
खड़े–होने–को
H3320

עַל־
पर–

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

िफर एक िदन, यहोवा से िमलने के िलये स्वगर्दूत आये। शैतान भी उनके साथ था। शैतान यहोवा से िमलने आया था।

וַיֹּ֤אמֶר2
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֔
शैतान
H7854

י אֵ֥
कहाँ
H0335

מִזֶּ֖ה
इस–से
H2088

א ֹ֑ תָּב
आता–है–तू
H0935

עַן וַיַּ֙
और–उत्तर–िदया

הַשָּׂטָ֤ן
शैतान–ने
H7854

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
और–कहा
H0559

ט מִשֻּׁ֣
घूमने–से

רֶץ בָּאָ֔
पृथ्वी–में
H0776

ךְ וּמֵהִתְהַלֵּ֖
और–चलने–से
H1980

הּ׃ בָּֽ
उसमें

यहोवा ने शैतान से पूछा, “तू कहाँ रहा” शैतान ने उत्तर देते हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर इधर—उधर घूमता रहा हू।ँ”

אמֶר3 וַיֹּ֙
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֗
शैतान
H7854

מְתָּ הֲשַׂ֣
क्या–रखा–है–तूने

֮ לִבְּךָ
अपना–हृदय

אֶל־
की–ओर–
H0413

י עַבְדִּ֣
मेरे–दास
H5650

אִיּוֹב֒
अय्यूब
H0347

֩ כִּי
क्याेंिक

ין אֵ֙
नहीं
H0369

הוּ כָּמֹ֜
उसके–समान
H3644

רֶץ בָּאָ֗
पृथ्वी–में
H0776

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

ם תָּ֧
खरा
H8535

ר וְיָשָׁ֛
और–सीधा
H3477

א יְרֵ֥
डरनेवाला
H3373

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–से
H0430

וְסָר֣
और–दूर–रहनेवाला
H5493

מֵרָ֑ע
बुराइर्–से

֙ וְעֹדֶנּ֙וּ
और–अभी–भी–वह
H5750

מַחֲזִי֣ק
पकड़े–हुए–है
H2388

בְּתֻמָּת֔וֹ
अपनी–खराइर्–में
H8538

נִי וַתְּסִיתֵ֥
और–तूने–उकसाया–मुझे
H5496

ב֖וֹ
उसमें

לְבַלְּע֥וֹ
िनगलने–को–उसको
H1104

ם׃ חִנָּֽ
िबना–कारण
H2600

इस पर यहोवा ने शैतान से पूछा, “क्या तू मेरे सेवक अय्यूब पर ध्यान देता रहा है उसके जैसा िवश्वासी धरती पर कोइर् नहीं है। सचमुच वह अच्छा और वह 
बहुत िवश्वासी व्यिक्त है। वह परमेश्वर की उपासना करता है, बुरी बातें से दूर रहता है। वह अब भी आस्थावान है। यद्यिप तूने मुझे प्रेिरत िकया था िक मैं 
अकारण ही उसे नष्ट कर दू।ँ”

וַיַּ֧עַן4
और–उत्तर–िदया

הַשָּׂטָ֛ן
शैतान–ने
H7854

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

ע֣וֹר
चमड़ा
H5785

בְּעַד־
के–बदले–
H1157

ע֗וֹר
चमड़ा
H5785

֙ וְכֹל
और–सब
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

ישׁ לָאִ֔
मनुष्य–के
H0376

ן יִתֵּ֖
देगा
H5414

בְּעַ֥ד
के–बदले
H1157

נַפְשֽׁוֹ׃
अपनी–जान
H5315

शैतान ने उत्तर िदया, “खाल के बदले खाल! एक व्यिक्त जीिवत रहने के िलये, जो कुछ उसके पास है, सब कुछ दे डालता है।

אוּלָם5֙
परन्तु
H0199

ח־ ׁלַֽ שְֽ
बढ़ा–
H7971

נָא֣
कृपया
H4994

יָֽדְךָ֔
अपना–हाथ
H3027

וְגַע֥
और–छू
H5060

אֶל־
की–ओर–
H0413

עַצְמ֖וֹ
उसकी–हड्डी
H6106

וְאֶל־
और–की–ओर–
H0413

בְּשָׂר֑וֹ
उसके–मांस
H1320

אִם־
यिद–

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אֶל־
की–ओर–
H0413

פָּנֶי֖ךָ
तेरे–मुहँ
H6440

ךָּ׃ יְבָרֲכֶֽ
तुझे–शापेगा
H1288
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सो यिद तू अपनी शिक्त का प्रयोग उसके शरीर को हािन पहुचँाने में करे तो तेरे मुहँ पर ही वह तुझे कोसने लगेगा!”

וַיֹּ֧אמֶר6
और–कहा
H0559

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ן הַשָּׂטָ֖
शैतान
H7854

הִנּ֣וֹ
देख–वह
H2009

בְיָדֶ֑ךָ
तेरे–हाथ–में
H3027

אַ֖ךְ
केवल
H0389

אֶת־
को–
H0853

נַפְשׁ֥וֹ
उसकी–जान
H5315

ר׃ שְׁמֹֽ
बचा
H8104

सो यहोवा ने शैतान से कहा, “अच्छा, मैंने अय्यूब को तुझे साैंपा, िकन्तु तुझे उसे मार डालने की छूट नहीं है।”

וַיֵּצֵא7֙
और–िनकला
H3318

ן הַשָּׂטָ֔
शैतान
H7854

מֵאֵ֖ת
पास–से
H0854

פְּנֵי֣
मुख
H6440

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

וַיַּ֤ךְ
और–मारा
H5221

אֶת־
को–
H0853

אִיּוֹב֙
अय्यूब
H0347

ין בִּשְׁחִ֣
फोड़े–से
H7822

ע רָ֔
बुरे

ף מִכַּ֥
तलवे–से
H3709

רַגְל֖וֹ
उसके–पैर
H7272

]עד[
तक
H5704

)וְעַ֥ד(
और–तक
H5704

קָדְקֳדֽוֹ׃
उसकी–चोटी
H6936

इसके बाद शैतान यहोवा के पास से चला गया और उसने अय्यूब को बड़े दु:खदायी फोड़े दे िदये। ये दु:खदायी फोड़े उसके पाँव के तलवे से लेकर उसके िसर 
के ऊपर तक शरीर में फैल गये थे।

ח־8 קַּֽ וַיִּֽ
और–िलया–
H3947

ל֣וֹ
उसने

רֶשׂ חֶ֔
ठीकरा
H2789

ד לְהִתְגָּרֵ֖
खुजाने–को
H1623

בּ֑וֹ
उससे

וְה֖וּא
और–वह
H1931

ב יֹשֵׁ֥
बैठता–था
H3427

בְּתוֹךְ־
बीच–में–
H8432

פֶר׃ הָאֵֽ
राख
H0665

सो अय्यूब कूड़े की ढेरी के पास बैठ गया। उसके पास एक ठीकरा था, िजससे वह अपने फोड़ाें को खुजलाया करता था।

אמֶר9 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उससे

אִשְׁתּ֔וֹ
उसकी–पत्नी–ने
H0802

עֹדְךָ֖
अभी–तू
H5750

מַחֲזִי֣ק
पकड़े–हुए–है
H2388

בְּתֻמָּתֶ֑ךָ
अपनी–खराइर्–में
H8538

ךְ בָּרֵ֥
शाप
H1288

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–को
H0430

ת׃ וָמֻֽ
और–मर
H4191

अय्यूब की पत्नी ने उससे कहा, “क्या परमेश्वर में अब भी तेरा िवश्वास है तू परमेश्वर को कोस कर मर क्याें नहीं जाता!”

וַיֹּ֣אמֶר10
और–कहा
H0559

יהָ אֵלֶ֗
उससे
H0413

ר כְּדַבֵּ֞
बोलने–की–तरह
H1696

אַחַ֤ת
एक
H0259

הַנְּבָלוֹת֙
मूखार्ं–की
H5036

רִי תְּדַבֵּ֔
बोलती–है–तू
H1696

גַּ֣ם
भी
H1571

אֶת־
को–
H0853

הַטּ֗וֹב
अच्छा

֙ נְקַבֵּל
लेंगे
H6901

מֵאֵת֣
पास–से
H0854

ים הָאֱלֹהִ֔
एलोहीम–के
H0430

וְאֶת־
और–को–
H0853

ע הָרָ֖
बुरा

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל נְקַבֵּ֑
लेंगे
H6901

בְּכָל־
सब–में
H3605

ֹ֛את ז
इस
H2063

לאֹ־
नहीं–
H3808

חָטָ֥א
पाप–िकया
H2398

אִיּ֖וֹב
अय्यूब–ने
H0347

יו׃ בִּשְׂפָתָֽ
अपने–हाेंठाें–से
H8193

פ
प

अय्यूब ने उत्तर देते हुए अपनी पत्नी से कहा, “तू तो एक मूखर्स्त्री की तरह बातें करती है! देख, परमेश्वर जब उत्तम वस्तुएं देता है, हम उन्हें स्वीकार कर लेते 
हैं। सो हमें दु:ख को भी अपनाना चािहये और िशकायत नहीं करनी चािहये।” इस समूचे दु:ख में भी अय्यूब ने कोइर् पाप नहीं िकया। परमेश्वर के िवरोध में वह 
कुछ नहीं बोला।

יִּשְׁמְע֞ו11ּ וַֽ
और–सुना
H8085

׀שְׁלֹ֣שֶׁת 
तीन
H7969

רֵעֵי֣
िमत्राें
H7453

אִיּ֗וֹב
अय्यूब–के
H0347

אֵת֣
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָרָעָה֣
बुराइर्

֮ הַזֹּאת
यह
H2063

אָה הַבָּ֣
आनेवाली
H0935

עָלָיו֒
उस–पर

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
और–आए
H0935

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

מִמְּקֹמ֔וֹ
अपने–स्थान–से
H4725

אֱלִיפַ֤ז
एलीफ़ज़
H0464

֙ הַתֵּימָנִי
तेमानी
H8489

ד וּבִלְדַּ֣
और–िबल्दाद
H1085

י הַשּׁוּחִ֔
शूखी
H7747

וְצוֹפַ֖ר
और–सोफ़र
H6691

י עֲמָתִ֑ הַנַּֽ
नअमाती
H5284

וַיִּוָּעֲד֣וּ
और–िमले
H3259

ו יַחְדָּ֔
एक–साथ

לָב֥וֹא
आने–को
H0935

לָנֽוּד־
शोक–करने–को–
H5110

ל֖וֹ
उसके

וּֽלְנַחֲמֽוֹ׃
और–सांत्वना–देने–को–उसको
H5162

अय्यूब के तीन िमत्र थे:तेमानी का एलीपज, शूही का िबलदद और नामाती का सोपर। इन तीनाें िमत्राें ने अय्यूब के साथ जो बुरी घटनाएँ घटी थीं, उन सब के 
बारे में सुना। ये तीनाें िमत्र अपना—अपना घर छोड़कर आपस में एक दूसरे से िमले। उन्हाेंने िनश्चय िकया िक वे अय्यूब के पास जा कर उसके प्रित 
सहानुभूित प्रकट करें और उसे ढाढस बधँायें।
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וַיִּשְׂא֙ו12ּ
और–उठाए
H5375

אֶת־
को–
H0853

עֵינֵיהֶ֤ם
अपनी–आखँें

מֵרָחוֹק֙
दूर–से
H7350

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

הוּ הִכִּירֻ֔
पहचाना–उसको

וַיִּשְׂא֥וּ
और–उठाइर्
H5375

קוֹלָ֖ם
अपनी–आवाज़

וַיִּבְכּ֑וּ
और–रोए
H1058

֙ יִּקְרְעוּ וַֽ
और–फाड़े
H7167

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

מְעִל֔וֹ
अपना–चोगा
H4598

וַיִּזְרְק֥וּ
और–िछड़की
H2236

עָפָ֛ר
धूल
H6083

עַל־
पर–

רָאשֵׁיהֶ֖ם
अपने–िसराें

יְמָה׃ הַשָּׁמָֽ
आकाश–की–ओर
H8064

िकन्तु इन तीनाें िमत्राें ने जब दूर से अय्यूब को देखा तो वे िनश्चय नहीं कर पाये िक वह अय्यूब है क्याेंिक वह एकदम अलग िदखाइर् दे रहा था। वे दहाड़ मार 
कर रोने लगे। उन्हाेंने अपने कपड़े फाड़ डाले। अपने दु:ख और अपनी बेचैनी को दशार्ने के िलये उन्हाेंने हवा में धूल उड़ाते हुए अपने अपने िसराें पर िमट्टी 
डाली।

וַיֵּשְׁב֤ו13ּ
और–बैठे
H3427

אִתּוֹ֙
उसके–साथ
H0854

רֶץ לָאָ֔
भूिम–पर
H0776

שִׁבְעַ֥ת
सात
H7651

ים יָמִ֖
िदन
H3117

וְשִׁבְעַת֣
और–सात
H7651

לֵיל֑וֹת
रातें
H3915

וְאֵין־
और–नहीं–
H0369

דֹּבֵ֤ר
बोलनेवाला
H1696

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

ר דָּבָ֔
बात
H1697

י כִּ֣
क्याेंिक

רָא֔וּ
देखा
H7200

י־ כִּֽ
िक–

ל גָדַ֥
बड़ी–थी
H1431

הַכְּאֵ֖ב
पीड़ा
H3511

ד׃ מְאֹֽ
अत्यिधक
H3966

िफर वे तीनाें िमत्र अय्यूब के साथ सात िदन और सात रात तक भूिम पर बैठे रहे। अय्यूब से िकसी ने एक शब्द तक नहीं कहा क्याेंिक वे देख रहे थे िक अय्यूब 
भयानक पीड़ा में था।
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